Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 25

Shavua Reading Schedule (80th sidrot) - Acts 25 - 28

AyaYA-(4 Frof) 493 Acsrs
YWl JaFARY yaya xwiw aqus (o

TR OR 0IWED NIM
o2EAMD PTOPR oRY NpSY YIRSy

1. wayabo’ Phes’tos ‘cl-ham’dinah
waya al ‘acharey sh’loseth yamim miQeys’rin li¥Yrushalam.

Acts25:1 Phestos therefore, having come fo the province,
after three days he went up Qeysarin to Yerushalam.

25:1> DoTos ovv émBas T émapyela peta Tpels Nwépas avéfn
ets ‘Tepocodvpa dmo Kavoapelas,
1 Phéstos oun epibas té eparcheia meta treis hémeras
Therefore Festus having arrived in the province, after three days,

anebé cis Hierosolyma Kaisareias,
he went up to Jerusalem Caesara,

raoR-ary ¥iayaia Aw4qy Jyaqa fayay 2
Frdv]yo yIra-x4
IMYITIT DI WK DT T2 2

;022 -Oy 037NN
2. w’hakohen hagadol w’ra’shey haYahudim hodi uhu ‘eth-ribam -Polos.

Acts25:2 And the high priests and the chief men of the Yahudim explained to him
of their disputes Polos (Shaul),
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2 enephanisan te autd hoi archiereis kai hoi protoi ton Ioudaion
and explained to him the chief priests and the leaing men of the Jews
tou Paulou kai parekaloun auton
(the charges) Paul and they were begging him

T4393¢ yaYe aFU xywol vyyYy wl4wAr rITrARgay s
Yqa9 wxaYal vxd yrlyyxy ayar Yo
oowAY NP omay Ten My apn 1OREW"M 13-18EM:

IOT3 ANRID NN 2O0DIR R
3. wayiph’ts’ru-bo wayish’alu mimenu la”asoth chesed hem lchabi’o Y'rushalayim
w’hemah mith’nak’lim ‘otho [achamitho badare’h.

Acts25:3 and they chastened him, and they asked him to do kindness them,
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bring him to Yerushalam and they made a plot for him o Kill him on the way).
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3 aitoumenoi charin autou metapempsétai auton eis Ierousalém,
asking a favor of him he might summon him to Jerusalem,
enedran poiountes anelein auton tén hodon.
while forming a plot to kill him the way.
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4. wayaged [adhem Pes’tos »i- Polos Qeysar'iYah
w'gam=~hu’ yashub shamah b’qarob.

Acts25:4 Then Pestos answered to them Polos (Shaul) at QeysariYah
and also he himself was about to depart shortly there.

4> 6 pev ovv DfoTos amekpibn Tpeilobar Tov Iladiov
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4 ho men oun Pheéstos apekrithe ton Paulon cis Kaisareian,
Therefore Festus answered to Paul in Caesarea,

heauton de en tachei ekporeuesthai;
and he himself to quickly to go out there.
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5. wayo’mer laken yer'du ‘iti ha atsumim kem

w'im= m’um ba’ish hazeh ya“anu bo.

Acts25:5 “Therefore”, he said, “let them who have authority is you,
come down me, and any fault this man, let them prosecute him.”

5> OL ovv év Vplv, dmotv, SuvaTtol ocvykataBlvres
el Tl éomv év TQ avdpl dToToV KATNYOopELTWOAY AVTOD.
5 Hoi oun en hymin, phésin, dynatoi sygkatabantes
Therefore, you, he says, the prominent men having come down with me

ti estin en tg andri atopon katégoreitosan autou.
anything is the man wrong let them bring charges against him.
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6. wayesheb am lo’ yother miyamim sh’monah ‘o “asarah wayered ‘cl-Qeys’rin
umimacharath yashab “al-kise’ hamish’pat way’tsaw ['habi’ ‘eth-Polos.

Acts25:6 And having dwelt them no more eight or ten days,
he went down to Qeysarin. And on the morrow he sat on the judgment seat,
and he commanded Polos (Shaul) to be brought.

<6> Avatplas 3¢ év avTols Mpépas od mAelovs ok Tw 1) déka, kaTaPas ets Kavodperav,
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T émavplov kabioas eém 100 PrpaTos éxelevoev Tov Iladlov dybivar.
6 Diatripsas de en autois hémeras ou pleious okto ¢ deka,
And having stayed them days no more than eight or ten,

katabas eis Kaisareian, té epaurion kathisas
having come down to Caesarea, on the next day having sat

tou bématos ekeleusen ton Paulon achthénai.
the judgment seat, he ordered Paul to be brought.
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7. hu’ ba’ whaYahudim yar’du miYrushalam s’babuhu
waya’ashimu ‘eth-Polos ‘ashamoth raboth
w'qashoth lo’=yak’lu 'habi’ r'ayah hen.

Acts25:7 When he had come, the Yahudim had come down
Yerushalam stood around him, accusing Polos (Shaul) of many and grievous
accusations, they could not bring forth proof of him.
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"Tovdatol moAAa kal Bapéa alTidpaTta kaTadépovtes 6 ovk Loyvov dmodei&ar,

7 paragenomenou de autou periestésan auton hoi Hierosolymon
Having arrived, and after he, stood around him the Jerusalem

katabebékotes loudaioi polla
having come down Jews, many

kai barea aitiomata katapherontes ha ouk ischuon apodeixai,
and serious charges bringing against him they were not able to prove,
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8. w’hu!’ hits’tadeq le’'mor lo'~chata’thi bim'umah lo’ I'dath haYahudim
w'lo’ lamiq’dash w’lo’ I'Qeysar.

Acts25:8 while he justified himself by saying, “I have not sinned in no way
the Law of the Yahudim nor the temple nor Qeysar.

8> 100 IladAov amoroyovpévou 81 ObTe €ls Tov vopov Tov "Tovdatwv
oUTe els 16 Lepodv ovTe els Kaloapd T fpapTov.
8 tou Paulou apologoumenou hoti Oute ¢is ton nomon ton loudaion

Paul defending himself saying, Neither the law of the Jews,

oute eis to hieron oute eis Kaisara ti hemarton.
nor the temple, nor Caesar having I sinned against anything.
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9. uPhes’tos b’cheph’tso chesed ‘el-haYahudim waya“an ‘eth-Polos
wayo’'mar “aloth Y’rushalayim I’hishaphet "al-‘eleh ay shamah.
Acts25:9 But Festus, in his desire kindness to the Yahudim,

answering Polos (Shaul) said, “ to go up to Yerushalayim,

and be judged me on these things?”

9> 6 PfioTos de BeAwv Tols "Tovdalols xapwv kaTabéobar dmokpibels Td IadAw
o ’ LIS 4 ’ \ ) ~ \ / ~ 5 9 ~e
eimev, Ocleis eis Tepocdlvpa dvaPas ékel mepl TodTwV kpLOTvar ém’ épod;
9 ho Pheéstos de thelon tois Ioudaiois charin apokritheis tg Paulg eipen,
And Festus wanting for the Jews to a favor having answered Paul, said,

Hierosolyma anabas ekei
Jerusalem having gone up there

touton krithénai emou?
these things to be judged me?
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10. wayo’mer Polos kise’ mish’pato =Qeysar “omed
w'sham nidon lo’ hare othi la¥Yahudim ka’asher yada™at heyteb gam-‘atah.

Acts25:10 And Polos (Shaul) said, “' am standing the judgment seat of Qeysar,
where judged. I did not reproach the Yahudim, as you also know well.”

10> eimev 3¢ 6 Iladros, 'Em Tod Brpatos Katoapos €oTas elp, ov pe el kplveohar.
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10 eipen de ho Paulos, tou bematos Kaisaros hestos ,

And said Paul, the judgment seat of Caesar | have stood,
hou me krinesthai.

where for me to be judged.

Ioudaious ouden édikésa hos kai sy kallion epiginoskeis.
Jews no I wronged as also you very well know.
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11. ‘im~hare othi w'yesh=bi d’bar mish’pat-maweth bal-‘ech’s’k mimaweth
w'im=‘eyn=bi dabar hem “onim bi ‘ish lo’ has’gireni
=yadam ‘eth-Qeysar gore’ I'dini.
Acts25:11 “I{ indeed I do wrong, and there is in me word of judgment,
the death of , I do not refuse to die. But i there is nothing 11 me,

they accuse me, no one turn me over their hands.
call Qeysar o my judgment.”

A1> el pev oV &dukd kat dEvov BavdTou mémpayd T, o0 maparTodpatr T0 dmobavelv:
el 3¢ 00dév éaTv @V o0TOL KaTNyopodaiv pov, o0dels pe Stvatal adTols xaploasbar
Kaloapa émxalodpar.
11 ¢i men oun adiko kai axion thanatou pepracha ti,
then I do wrong and worthy of death I have done anything,
ou paraitoumai to apothanein; ouden estin
I do not refuse to die. there is nothing of the things

houtoi katégorousin mou, oudeis me autois charisasthai;
these ones accuse me, no one me to them to hand over.
Kaisara epikaloumai.
I appeal to Caesar.
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12. wayiwa ats Pes’tos -yo atsayu waya an le’'mor
‘eth-Qeysar qgara’ath ‘cl-Qeysar tele’k.

Acts25:12 Then Pestos, having talked his council, answered , saying,
“You have appealed to Caesar? You shall go to Caesar.”

2> tote 6 PRoTos cuAAadnoas peta Tod ocvpfovAiov amekpibn,
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Kaloapa émkéxdnoar, ém Kaloapa mopedon.
12 tote ho Phéstos syllalésas tou symbouliou apekrithe,
Then Festus having talked the council answered,

Kaisara epikeklésai, Kaisara poreuseé.
to Caesar you have appealed, to Caesar you shall go.
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13. wa migets yamim wayer'du hamele’k
uBer’'niqah ‘el-Qeysar’yah lish’ol I'Phes’tos |'shalom.

Acts25:13 And , that after a few days king
and Bernigah went down at QeysariYah to ask Phestos peace.

13> ‘Hp.epodv 3¢ drayevopévov Twwdv Ayplmmas 6 Bactlevs
kal Bepvikn katmivrnoav eis Kavodperav domacapevor Tov Piotov.

13 Hémeron de diagenomenon tinon ho basileus
days after having passed some, , the king,

kai Bernike katentésan eis Kaisareian aspasamenoi ton Phéston.
and Bernice arrived in Caesar having paid their respect to Festus.
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14. wa ki-‘ar’ku lchem hayamim sham wa Pes’tos lamele’k ‘eth-rib Polos

le’mor hinneh ‘ish ‘asur bhamagom hazeh Pilikas hish’iro .

Acts25:14 And when the days were long there them,

Pestos Polos (Shaul)’s case the king, saying, “Behold, there is a man i1 this place
Pelikas left behind his prisoner ,’

14> os de mAelovs Mpépas duéTpLPov éxel, 0 PHoTos 70 Bactdel avébeto Ta
kata Tov Iadlov Aéywv, Avip Tis éomv kaTaleleppévos vmd PnAkos déopios,

14 hos de pleious hémeras dietribon ekei,
And while many days they were spending there,

ho Phéstos t basilei ta kata ton Paulon legon,

Festus to the king the things with respect to Paul saying,
Aner tis kataleleimmenos Phélikos desmios,

a certain man left behind Felix, a prisoner,
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15. ubi Yrushalam dib’ru ‘clay ra’shey hakohanim
w'zigq’ney haYahudim “al-‘odothayu way’baq’shu mimeni "’har'shi u.

Acts25:15 and when Yerushalam, the chief priests and the elders of the Yahudim
his own merits spoke to me, asking me o convict him.
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<15> mepL 00 yevopévou pov ets ‘Tepoodivpa évedavioav ot dpyLepels
kal ol mpeoPiTepoL T@V "Tovdatwv alTodpevol kat’ adTod KaTadlkny.

15 peri mou eis Hierosolyma enephanisan hoi archiereis
about , I Jerusalem, made known the chief priests

kai hoi presbyteroi ton Ioudaion aitoumenoi autou katadiken.
and the elders of the Jews requesting him a sentence of condemnation.
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16. wa’omar hem ki ‘eyn dere’k haRomiim 'has’gir ‘ish ya amod
hanit’"an biph’ney to anayu w’nitan-lo magom ['hits’tadeq ~hasit’nah.

Acts25:16 1o them I say, “ it is not the custom of the Romiim (0 hand over any man
to destruction, the accuser can stand face to face and give him a place (o justify
the charges against him.”

<16> mpos ods dmexplBmv 1L ok éoTLv €Bos Popalors yaplleobal Tva dvBpwmov mpLv
1| 0 KATTYOPOUREVOS KATA TPOCWTOV €XOL TOVS KATNYOPOUS TOTOV Te Amoloylas Adfol
Tepl ToD EYKATLATOS.
16 apekrithéen ouk estin ethos Hromaiois charizesthai anthropon

I answered it is not a custom with Romans to have over man,

€ ho kategoroumenos prosopon echoi tous katégorous
the one being accused face to face should have the accusers

topon te apologias laboi tou egkléematos.
and an opportunity for a defense might receive the accusation.
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17. w’laken ka'’asher ba’u chash’ti w’lo’ hith’'mah’mah’ti macharath hayom
yashab'ti al-kise’ hamish’pat wa'atsaueh 'habi’ ‘eth-ha’ish.

Acts25:17 “Therefore, as a prisoner, I came , I did not delay, the next day
I sat on the judgment seat and commanded the man (o be brought in.”
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A7> cuvedBévTov ovv [adTdv] évBide dvaBoltv pndeplav momodpevos T EEfs

kaBioas éml Tod PrpaTtos ékélevoa dxBfjvar Tév dvdpa-

17 synelthonton oun [auton] enthade anabolén médemian poi€samenos té hexeés
Having assembled therefore they here, no delay having made, on the next day

kathisas tou bematos ekeleusa achthénai ton andra;
having sat down the judgment seat I ordered to be brought the man.
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18. waya am’du st’nayu w'lo’~higidu alayu dabar ra™ mimah-shechashad’tiu -o.

Acts25:18 When the accusers stood up, they brought nothing him worse
what I suspected him of,

\ o )4 e 4 9 ’ 7 o
<18> mepL 00 oTabévTes ol kaTiyopor ovdeplav altiav ébepov
®V €Y® VTEVOOLY TOVTIPDV,
18 hou stathentes hoi kategoroi oudemian aitian epheron
whom, having been standing the accusers no charge were bringing

hypenooun ponéron,
of was suspecting evil things,
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19. w’ hayu lahem dib’rey riboth “alayu “abodath
w' al=meth sh'mo ‘amar Polos 12i hu’ chay.
Acts25:19 they had some words him of his work for ,
and whose name died, Polos (Shaul) said R

He is alive.
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A9> [nrpaTa 3¢ Twva mepL s L8las Setoldalpovias elyov mpos adTOV
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kal mepl Twos Imood TeBvmkdTos ov édackev 6 IladAos [fv.

19 zétemata de tina tes idias deisidaimonias eichon auton
issues certain their own religion they had him
kai tethnékotos ephasken ho Paulos zéen.
and having died, was saying Paul to live.
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20. wayipale’ mimeni hadabar hazeh lamish’pat wa’omar hechaphets ‘atah
leketh Y'rushalayim u!'hishaphet sham “al-‘eleh.

Acts25:20 And this word amazed me at the trial and I asked whether he was willing (0 go
to Yerushalayim and ‘o be judged there concerning these matters.

9 4 \ 9 \ \ \ 4 U b4 9 4 4
20> dmopovLevos 8¢ éyw TV mepl ToLTWY [NTMOLY ENeyov €l BovAorTo Topevesar
ets TepoodAuvpa kdkel kplveohal mept TodTwV.
20 aporoumenos tén touton zétésin elegon
being uncertain the investigation of these things, was saying

bouloito poreuesthai cis Hierosolyma
he might wish to go to Jerusalem

kakei krinesthai peri touton.
and there to be judged concerning these things.
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21. wayish’al Polos I’hanicho bhamish’mar “ad~tse’th mish’pato miliph’ney ‘Agus’tos
wa’atsaueh I’'sham’ro - ‘esh’lach ‘otho ‘el-Qeysar.

Acts25:21 when Polos (Shaul) appealed to be kept in the prison until the end
of his trial before Agustos, I commanded to keep him I send him to Qeysar.

21> 700 3¢ IladAov émkadeoapévov TnpnBijval adTov eis T 100 LefaocTod
SLdyvworv, ékélevoa Tnpetodar adTov €ws ov dvamépw adTov mpos Katoapa.

21 tou ¢ Paulou epikalesamenou téréthénai auton eis tén tou Sebastou diagnosin,
Paul having appealed that he be kept for the of the emperor decision,

ekeleusa téreisthai auton anapempso auton pros Kaisara.
I ordered how to be kept I may send him to Caesar.
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22. wayo’mer ‘Ag’rippas ‘el-Pes’tos gam- chaphets lish’'mo~a ‘eth-ha’ish
wayo’mer machar tish’'maenu.

Acts25:22 Then Agrippas said to Pestos, | also would like to hear the man myself.
And he said, “Tomorrow, you shall hear him.”

22> Ayplmrmras 8¢ mpos Tov Piotov, 'ELovAdpmv

kal avTos Tod avbpdmov dkodoar. Adplov, molv, dkodo adTod.

22 Agrippas de pros ton Phéston, Eboulomén kai autos tou anthropou akousai.
And Agrippa said to Festus, I was desiring also myself the man to hear.

Aurion, phésin, akous€ autou.
Tomorrow, he says, You shall hear him.
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23. way’'hi mimacharath k'bo’ ‘Ag’rippas uBer'niqah gadol
wayabo’u ‘cl= hamish’ma ath hemah w'’ ha’eleph
un’gidey ha’ir way'tsaw Pes’tos wayabi’u ‘eth-Polos.

Acts25:23 And it came to pass on the morrow when Agrippa came,

and Berniqah great , and they entered of hearing

with commanders and the prominent men of the city, at the command of Pestos,
Polos (Shaul) was brought in.

23> T4j odv émadprov ENBOvTOs Tod Ayplmma kat Ths Bepvikns peta moAts
davraoias kal eloeAB6vTov els TO dkpoaTnpLov obV Te XLALdpyoLs kal avdpdoly Tols
LI \ ~ 4 \ 4 ~ 4 R4 e ~
kat’ € oxmv THs mMoAews kal kedevoavTos Tod ProTov 1xOn o IladAos.
23 T¢ oun epaurion elthontos tou Agrippa kai tés Bernikes
Then on the next day, having come Agrippa and Bernice

pollés kai eiselthonton
great and having entered

te chiliarchois kai andrasin tois kat’ exochén tés poleos
both commanders and men the prominent of the city

kai keleusantos tou Phéestou echthé ho Paulos.
and having given orders Festus, was brought Paul.

TIX4 A7 x4 qwd yAwida-dyy ¥Oya F)94 FreF) y4ar
Y49 JTYATLY 23770 TAYS0S w4 wadax4 Wi 44 Yy)s3
1apo qaprw vl W pPOTAY 37y #WrR Iy yrariia
DWITTOD) BT OPN OIWED THRM o

UORTTNR OO 0237 PR D OPR WN
DO5EATM 30 DT 1T TOD "2TwID TNayD Wi
P ey 5 mnD 85w pyT™ RO

24. wayo’'mer Pes’tos ‘Ag’rippas hamele’k w'lal-ha’anashim poh nu
hin’kem ro’im ‘eth-ha’ish pag’ u=bi ~hamon haYahudim
gam=bi¥Yrushalam w'gam=poh wayiz’“aqu shel’ lo sheyich’yeh “od.

Acts25:24 Pestos said, “King Agrippa, and 2!/ the men are present us here,
see the man the people of the Yahudim appealed to me,
both at Yerushalam and here, shouting that he not live any longer.”

24> kal dmowv 6 PioTos, Ayplmma Baclded kal TavTes ol cupTapovTes Ml Gvdpes,
~ ~ \ G} \ ~ ~ 9 ’ V4 14

Bewpette TodTOV TEPL 0V dmav 16 AT 0os TV "Tovdatwv évéTuyov pou
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év Te ‘Tepooodipois kal évBade Boavtes p1) Selv adTov [fjv pmkeTe.
24 kai phesin ho Phéstos, Agrippa basileu kai hoi symparontes hemin

And says Festus, and king Agrippa and the being present together with us,
andres, theoreite touton to pléthos ton Ioudaion enetychon moi

Men, you see this one the multitude of the Jews appealed to me
en te Hierosolymois kai enthade boontes

in both Jerusalem and here crying out
meé dein auton zén meéketi.

that it is not fitting for him to live any longer.

5K Y30 313w 994 AWo 4 W v g AXYR qW4Y Y4y o5
Axmoa pfaal FreFyi4-x4 499 4£va-¥1r axay
Ayw yx4 plwd
1RV MW 137 My TROY 13 2m0DT WND 1o
SARY? 177D DILNNTIN XTP XTI AN 20
IRy ANR mowh
25. wa ka’asher hikar'ti bo shel’-"asah dabar sheyih’yeh “alayu chayab mithah
w'gam-hu’ gara’ ‘eth-‘Agus’tos I'dino ya ats’ti lish’loach ‘otho shamah.

Acts25:25 But |, when I knew that he had not done anything that he would have
worthy of death and that he himself called Agustos to justice, decided to send him there.

25> éyo de kaTehaBopmv pmdev dEov adTov BavaTov mempayévar,
adT0D d€ ToVTOL €émKkalecapévov TOV LefacTov ékpLva TERTELY.

25 katelabomén me axion auton thanatou peprachenai,
found no worthy him of death to have done,

autou de toutou epikalesamenou ton Sebaston ekrina pempein.
himself this one having appealed to the emperor, I decided to send him.

YIS vyRAkl Jry) 494 valo syl A Ty4 Y4
FI9N4 YWaA yay)d axvaay wyay)l vaix4193 x4x
:IxY4 7Y Ax0aiy 4P Joyl

TM3Y37 TIRD 1101 137 1OV 2MR5 DOTPR N D
OBTIN PRI T35 N33 020D PNNYIT NNT
IIMDR T CRYTN TP 1Rt

26. ‘eyn-li lik'tob "alayu dabar nakon la’adoneynu

uba”abur zo'th habi’othiu liph'ney ub’yother I'phane hamele’k ‘Ag’rippas
ma an yechaqger w’yada™ti mah ‘ek’tob.

Acts25:26 I have none to write definite thing him to my master.
that I have brought this one before and more before , King Agrippas,
the sake of the investigation, I knew what I was writing.

26> mepL 00 dodadés L ypddiar Td kLpLy oK Exw,

3L0 mpoTyayov adTov éd’ VAV kal paAioTa ém god,
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BaolAed Aypimma, §Tws THs Avakploews yevopevns oxd TL ypaw:

26 asphales ti grapsai tg kyrig ouk echo,
something definite to write to the Master I do not have,
dio proégagon auton eph’ kai malista epi sou, basileu Agrippa,
therefore I brought forward him before and above all before , King Agrippa,

hopos tés anakriseos genomenés scho ti grapso;
so that the investigation having happened, I may have something I may write.

T4 UrdWd Ayrog Jyxa—4( Y
vl TYWIVE YA 9943 x(Aomx4 Y o avd (¥
TRR MDWD MY3 TAmTRD D
35 mip-wy 03T NNy TNR D) YUTIR XD

27. ki lo’=yitaken b’ eynay lish’loach ‘asir
w’lo’ ‘odi"a gam ‘eth~"aliloth had’barim ‘asher=samu lo.

Acts25:27 it is impossible for my sight in sending a prisoner
and I shall not announce also the plot of things which they have given to him.

5 ’ ~ ’ ’ \ \ \ ) 9 ~ % 7 ~
27> a>\o'yov Yyap ot dokel TELTOVTA SGO'p.,LOV A7) KAl TAS KAT  AUTOV GLTLAS OT)|LAVAL.
27 alogon moi dokei pemponta desmion

unreasonable it seems to me sending a prisoner

me kai tas autou aitias semanai.
not also the him charges to report.
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